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Ana Jasmina Oseban in Andrej Pleterski

Oseban: Iskrene ~estitke k nagradi Radojke Vran~i~ za najbolj{ega mla
dega prevajalca! To sicer ni tvoja prva nagrada za knji`evno prevajanje, 
pred njo si leta 2012 `e prejel lirikonov zlat za prevode slovenske poezije 
v angle{~ino, pa vendar – ali to zadnje priznanje dojema{ kako druga~e?

Pleterski: Hvala! Vsak ob~utek je seveda edinstven. Tudi takrat so me 
obhajali prijetni ob~utki, nagrada je bila spodbuda, da velja {e naprej 
prevajati tudi slovensko poezijo, ki jo visoko cenim. Tokratno nagrado pa 
jemljem nekoliko bolj zresnjeno, kot zavezo sebi, utrditev odlo~itve, da 
bivanjsko vztrajam na polju knji`evnega prevoda in da nagrado z vsako 
novo izdajo upravi~ujem in nadgrajujem.

Tudi od tvoje “radojke” ni preteklo prav veliko ~asa … Pa tvoji ob~utki, 
so danes kaj druga~ni kot leta 2013, ko si jo prejela ti? Šteje{ prevod 
Blumenberga za svoje najbolj{e delo doslej? 

Oseban: Prevajanje Blumenberga je bilo res nekaj posebnega, tudi za
radi intenzivnega sodelovanja z avtorico (udele`ila sem se “atrijskega 
pogovora” v Evropskem prevajalskem kolegiju Straelen z avtorico in 
drugimi prevajalci, ki so tedaj prevajali roman). Blumenberg je eden od 
romanov, ki so mi nudili veliko veselja tako med prevajanjem besedila kot 
po izidu prevoda – z “radojko”, seveda, in s pozitivnimi odzivi bralcev. 
Oceno prevoda prepu{~am nepristranskemu prevodnemu kritiku, ki bi pod 
drobnogled vzel tako izvirnik kot prevedeno besedilo, lahko pa re~em, da 
sem z njim pravzaprav zadovoljna, ~eprav bi se gotovo na{la mesta, ki bi 
jih danes oblikovala druga~e. Ponekod sem se poleg tega odlo~ala med 
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razli~nimi variantami prevoda in je {ele po posvetu z avtorico pri{lo do 
zavestne interpretacije teksta. Besedilo v prevodu je pa~ `iv organizem.

Nagrada mi danes daje predvsem ve~ji ob~utek gotovosti in zaupanja, 
da sem na pravi poti, me je pa lani prijetno presenetila tudi medijska po
zornost, ki je bila dogodku namenjena. Ob ne ravno preprostem polo`aju 
knji`evnega prevajanja v Sloveniji je dragoceno na lastni ko`i izkusiti 
rezultate dolgoletnega prizadevanja prevajalskih kolegov in stanovskega 
zdru`enja za ve~jo vidnost prevajalk in prevajalcev v javnosti in morda – 
vsaj upam – prispevati svoj kamen~ek v mozaik ve~je ozave{~enosti o 
pomenu tega poklica.

Andrej, kako pravzaprav gleda{ na knji`evno prevajanje, kak{no mesto 
ima v tvojem ̀ ivljenju? Gre zate bolj za vpra{anje poklicanosti in notranje 
nuje po povezovanju razli~nih jezikovnih prostorov in knji`evnih poetik 
ali te je v te vode zanesel splet okoli{~in? Poleg knji`evnega prevajanja, 
ki se mu intenzivno posve~a{ zadnjih nekaj let, si namre~ zelo dejaven in 
uspe{en tudi na drugih podro~jih, povezanih z jezikom in s prevajanjem – 
vodi{ slova{ke prevajalske delavnice JSKD, si ~lan ocenjevalne komisi
je v okviru prevajalskega nate~aja na slovakistiki Filozofske fakultete 
v Ljubljani, pi{e{ strokovne prispevke za slovenske in slova{ke revije, 
povezuje{ literarne ve~ere …

Pleterski: V mojem sedanjem `ivljenju je knji`evno prevajanje povsem 
v `ari{~u. ^e ga razumeva kot (knji`evno) posredni{tvo med kulturami; 
jezikovni prenos bi me s~asoma celo utegnil dolgo~asiti. Po tem po~etju 
resni~no ~utim notranjo nujo. A kljub poklicanosti ne podcenjujem niti 
nekaterih ugodnih okoli{~in, da sem v sebi med {tudijem lahko zasli{al ta 
klic, ki mu je – `al kar precej let zatem – sledila bivanjska odlo~itev, da 
gre temu klicu kon~no brezkompromisno slediti in – BITI knji`evni preva
jalec. Tudi iz eksisten~nih razlogov je sledilo intenzivno obdobje na vseh 
mogo~ih kulturnoposredni{kih ravneh. A te`ko se danes kateri odpovem, 
dodal bi {e kak{no (smeh). Vna{ajo prepotrebno razgibanost. Rad vodim, 
prirejam literarne dogodke, pi{em prispevke, spremne besede, razprave, 
delam intervjuje. Preden sem za~el delovati kot knji`evni prevajalec, sem 
kar nekaj let v razli~nih oblikah pou~eval in te`ko sem {e razlikoval, ali 
gre za vir zaslu`ka ali podro~je, s katerim bi se {e naprej ukvarjal. Danes 
vem, da mi je blizu tudi posredovanje znanja in izku{enj, a denimo bolj 
v obliki, kot jo trenutno uresni~ujem s prevajalskimi delavnicami, kjer 
~utim prav posebno veselje, ko se trudimo za skupni cilj in nastajajo 
povsem konkretni izdelki, medtem pa spoznavamo tudi kulturo. Ob~utek 
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imam, da moje spremljevalne dejavnosti plemenitijo moje knji`evno 
prevajanje, ne bi ga pa mogle spodriniti.

Tvoja usoda knji`evne prevajalke se mi zdi veliko bolj nezna~ilna … 
V  Mariboru si {tudirala prevajanje in tolma~enje (angle{~ina in nem
{~ina), a pot do tja ni bila ravno premo~rtna, saj si najprej diplomirala iz 
socialne pedagogike … Mi lahko malce pojasni{, kako z dana{njimi o~mi 
vidi{ “logiko” te svoje osebne poti? Katere pa so tvoje najljub{e “obpre
vodne” dejavnosti, ostane zanje (denimo za pesnjenje) kaj ~asa? Prevodne 
objave namre~ pri~ajo o intenzivni osrednji dejavnosti …

Oseban: @e kot socialna pedagoginja sem v okviru slu`b, ki sem jih 
opravljala, prevajala kraj{e strokovne prispevke ter ob~asno organizirala 
in povezovala prireditve. Tuji jeziki in svetovi, ki se skrivajo v njih, so me 
vselej privla~ili. In literatura, zlasti poezija. Dragocena izku{nja je bilo 
ve~letno vodenje bralnih {tudijskih kro`kov, kjer je bilo vsako sre~anje 
podobno malemu literarnemu ve~eru. Premik s socialnopedago{kega na 
prevodoslovno podro~je je bil zame logi~en korak, ki je odra`al moj notra
nji razvoj (~eprav so me k njemu spodbudile tudi zunanje okoli{~ine). Svoj 
poznej{i vstop v svet prevajanja vidim kot prednost, saj literarna besedila 
danes prebiram in dojemam druga~e, kot bi jih pred desetimi ali ve~ leti z 
manj `ivljenjskih izku{enj; te mi pri prevajanju zelo pomagajo.

Za lastno ustvarjanje mi ~asa res zmanjkuje oziroma ga iz razli~nih 
razlogov zaenkrat bolj zapostavljam. Tu in tam objavim kak{no pesem. 
Moram pa re~i, da sem stra{no po~asna avtorica in da moja besedila 
nastajajo dolgo. Mogo~e tudi zato, ker kot prevajalka kro`im med toliko 
razli~nimi slogi, da med obdobji intenzivnega dela na papir veliko te`e 
ujamem lasten ustvarjalni glas.

S ~im pa si baterije polni{ ti, kaj te usmerja, te navdihuje?

Pleterski: Novih mo~i mi vliva vse tisto, kar daje `ivljenje, preproste, 
prvobitne stvari, ki si jih nakazala tudi sama, voda, zrak, sonce, zemlja, 
rastje in ljudje. Lepo je, ~e se uspe preplesti {e s spoznavanjem kultur, 
rabo jezika, ni pa nujno. Na podro~ju prevajanja se mi kot najbolj tvorna 
ka`ejo sre~anja z globokimi knjigami in navdihujo~imi ljudmi. Odkritje 
kak{ne dobre knjige ali avtorja je res dogodek, ki zna odlo~no zaobrniti 
mojo prevajalsko in ~love{ko pot. Nekajkrat se je `e zgodilo, zato se 
trudim, da bi ostajal odprt za take navdihe, ki pogosto ne prihajajo iz 
osredja, kljub osredoto~enosti, ki jo terja delo pri posameznem prevodu, 
k ~emur sodijo branje, iskanje zalo`nika, posamezne faze prevajanja. V ta 
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namen veliko prebiram ali gledam intervjuje, ob~utek imam, da prav ob 
slednjih najhitreje pridem do imen avtorjev ~tiva, ki me zanima. Posebej 
tvorna je tudi udele`ba na literarnih festivalih, kjer si soo~en z marsikom 
in marsi~em, za kar bi bil prej slep in gluh. Velik navdih sta tudi ti{ina in 
mir, velikokrat se moram postaviti v stanje, ko bi se ̀ e utegnil dolgo~asiti, 
takrat za~nem najbolj intenzivno iskati, se ozirati naokrog. Takrat se 
zbujajo najbolj pristni vzgibi, ki jih sprotno delo po navadi odriva. Iz 
takih razlogov je svobodni poklic posebej dragocen; ~e sem prevajalsko 
navdahnjen, zame prostega ~asa ni, ker bi ga bilo {koda tratiti, po drugi 
strani pa bi bilo {koda sedeti pred ra~unalnikom, kadar ni pravega zaleta, 
takrat je ~as za zrak ali kak{en pameten pomenek.

Kako pa si ~as za delo in nedelo organizira{ ti? Kak{en je tvoj obi~ajen 
delovni dan? Od 2012 si samozaposlena v kulturi.

Oseban: Moj dan se ravna zlasti po tem, ali trenutno prevajam kak{no 
besedilo oziroma se bolj poglobljeno posve~am kak{ni drugi dejavnosti. 
Kadar se res vr`em v delo, lahko za ve~ ur preprosto izklopim zunanji 
svet in pozabim na vse, {e na to, da bi se bilo dobro malo pretegniti in 
popiti nekaj vode. To opazim {ele takrat, ko se mi za~ne temniti pred o~mi 
(smeh). Pride pa kak dan, ko tekst ne ste~e ali nimam prave koncentracije. 
Pravzaprav je moj obi~ajen dan zelo podoben takemu, kot ga opisuje{ ti. 
Kadar imam navdih, delam, kadar ga ni, pridejo na vrsto druge re~i, in to 
so potem moji “prosti dnevi”. Je pa res, da kot samozaposlen hitro pade{ 
iz klasi~nega sistema petdnevnega oziroma {tirideseturnega delovnika 
in vsaj meni se dogaja, da se kdaj odpravim po opravkih in mimogrede 
pozabim, kateri dan v tednu je in da je mogo~e celo praznik. Zgodi pa se 
tudi, da kak urednik od mene prejme elektronsko po{to ob malce nena
vadni uri, saj delam ve~inoma pono~i.

Ker uspe{no vodi{ prevajalske delavnice in ima{ ve~letne izku{nje z men
torstvom {tudentom, za katero ti je Oddelek za slavistiko leta 2012 podelil 
tudi posebno priznanje, bi te prosila, da pove{ nekaj ve~ o tem. S kak{nimi 
izzivi se pri tem delu najpogosteje sre~uje{? Kaj obi~ajno svetuje{ tistim, 
ki jih prevajanje zanima, a ne vedo prav dobro, kam se obrniti in kako 
za~eti? Morda {e kak{na beseda o prevajalskem nate~aju.

Pleterski: V teh letih sem delal tako s {tudenti, ki so imeli za seboj le 
kak{no leto {tudija, kot tudi z diplomanti. Neredko so bili v isti skupini. 
Po znanju, izku{njah in ̀ ivljenjskih ciljih so taki udele`enci lahko nadvse 
razli~ni, med njimi pa je tudi ̀ e dolo~en generacijski razkorak.  Delavnica 
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seveda predpostavlja delo v skupini. Najve~ji izziv je torej, kako te 
razli~nosti obrniti v prid delovnega procesa in sporazumnega, enotnega 
kon~nega izdelka. In re~i moram, da je izvedljivo. Klju~ ti~i v za~etni 
izbiri besedil za prevod, ~emur namenim veliko ~asa. Ja, prav tisti, ki jih 
prevajanje zanima, se najpogosteje znajdejo na delavnici, neredko pa se 
tem pridru`ijo tudi tisti, ki jih prvenstveno ne zanima knji`evno preva
janje. Marsikdo do prihoda na delavnico s prevajanjem, kakr{nim koli, 
skorajda nima izku{enj, morda z dvema, tremi besedili, reformirani {tudij 
slovakistike na prvi stopnji {e ne obsega prakse iz knji`evnega prevajanja, 
magistrska stopnja pa ponuja (le) en semester iz prevajanja in interpretaci
je literarnih besedil. Vendar pri zavzetem mladem ~loveku ne traja dolgo, 
en dan, da dojame osnovna na~ela tega opravila, zlasti na ravni dopustne 
pro`nosti, svobode pri sprejemanju odlo~itev glede na analizo izvirnika. 
Najprej se pogovorimo o besedilu, ga interpretiramo. Na delavnico `e 
pridejo s svojimi izhodi{~nimi prevodi. Osebno jih nato `elim nau~iti 
predvsem zagovarjanja re{itev, kar obenem, skozi skupinsko dinamiko, 
vodi k ve~ji zavesti o njihovi pluralnosti. Poudarjam pomen oblikovanja 
prevodnih strategij tudi na makroravnini – pristopa, ki pogosto umanjka 
celo pri izdelkih izku{enih prevajalcev, bodisi prav zaradi odsotnosti 
tovrstnega znanja ali (~asovnega) napora, ki ga predpostavlja raz~lemba 
specifik posameznega prevodnega “projekta”. Delo na prevajalnici ima 
to prednost, da se brez sprejetja makrostrategij izdelek mestoma nujno 
“trga”, zato udele`enci tudi po tej poti kmalu dojamejo, da se je treba po
prej – ob dobrem poznavanju izvirnika in kultur – glede nekaterih vidikov 
nujno “dogovoriti”, ob samostojnem delu pa pozneje sam s seboj (smeh). 
Kar naposled privede celo do ~asovnega prihranka, nujno pa kakovosti.

Glede nasvetov … Ve~inoma imam izku{nje, da si mladi ne upajo ve~ 
sanjati. Sre~ujem se tudi s precej nadarjenimi posamezniki, ki pa so ob 
opazovanju delovanja na podro~ju knji`evnega prevajanja dobili vtis, da 
gre za misijo nemogo~e, da ne bo anga`majev, trajnega dela, da so hono
rarji prenizki za pre`ivetje. Za moj okus jim nekoliko manjka poguma, 
vendar je pri njih trenutno bolj kot v kateri koli `ive~i generaciji pri nas 
prisotna zavest o kruti tr`ni logiki. Te`ko bi govoril o apatiji. Vendarle 
naokoli hodijo odprtih o~i, i{~ejo mo`nosti. In ker se ve~inoma sre~ujem 
s {tudenti “nekomercialnih” jezikov, je to tr`no spoznanje {e bolj izrazito, 
precej nasprotno z obeti (lastnimi in posredovanimi) ob za~etku {tudija 
in z izku{njami njihovih star{ev, ki jih utegnejo opremiti s sedanjosti 
povsem nedoraslimi nasveti. @al mi je, da je stanje tak{no, ker s tem vsi 
v stroki nekaj izgubimo, zato bi `elel doprinesti tudi k bolj{emu vzdu{ju, 
ne le k prevajalskim ve{~inam. Z udele`bo na Prevajalnici JSKD pridejo 
udele`enci najpogosteje do svoje prve revijalne objave, kar ni majhna 
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stvar, odprte so tudi mo`nosti za knji`no izdajo v okviru dragocene zbirke 
Mentorjeva prevajalnica. 

Kar zadeva prevajalski nate~aj zahodnoslovanske enote na Filozofski 
fakulteti, kjer sodelujem v ocenjevalni komisiji – trenutno poteka `e 
deveto leto, gre v temelju za odli~no zamisel, ki ohranja kontinuiteto 
kljub generacijskemu osipu zadnjih let. Morda ga {tudenti {tejejo za kar 
preve~ samoumevnega, zato posebne evforije pri prijavi nanj ni, vendar 
se vsako leto pojavi kak{no ime, ki obeta, in nekaj preteklih nagrajencev 
na vseh treh smereh (~e{~ina, polj{~ina, slova{~ina) je danes `e na poti 
knji`evnega prevajalca, navsezadnje tudi aktualna lavreatka Radojke 
Vran~i~ Sta{a Pavlovi}, ki je prav na tem nate~aju leta 2011 osvojilo prvo 
mesto. Nate~aj torej opravlja svojo vlogo in je, kot ka`e, tudi merodajen 
in obetaven. Po mojih ocenjevalnih izku{njah se je vselej lepo pokaza
lo, kdo dejansko premore dar za tako po~etje, kljub kak{ni jezikovni 
pomanjkljivosti v izdelku. Ker komisijo sestavljamo predvsem zunanji 
ocenjevalci iz vrst prevajalcev, urednikov, pisateljev in lektorjev, je za 
{tudenta to lepa preizku{nja, da preveri, kak{no je trenutno njegovo znanje 
in kak{ne ve{~ine je `e razvil ter, {e posebej, kako se utegneta na njegov 
izdelek, prevodni predlog, odzvati stroka in trg, ko bo nanj `elel stopiti. 
Tudi v tem primeru gre torej za nekak{no mentorsko delo, ocenjevalci 
k oceni izdelka po `elji prilo`imo tudi povsem konkretna pisna mnenja. 
Zmagovalni prevod je praviloma tudi revijalno objavljen (s to omembo). 
Mladi torej vedo, kaj jim je storiti, kam se obrniti, velik korak pri nabi
ranju izku{enj in referenc sta `e prijava na delavnico (za kar sedem jezi
kov) in prevajalski nate~aj (tri). Maksimalni izkupi~ek samcate udele`be 
na njima sta potrdilo o dejavni udele`bi, dve revijalni prevodni objavi, 
udele`ba na poletni {oli jezika, kulture in literature v tujini, celo knji`na 
objava (v soavtorstvu) ter posledi~no seveda {e kako potrebne reference. 

Mene pa zanimal, Ana Jasmina, kako izbira{ besedila za prevode in kje 
najde{ kandidate; nem{ko govore~i bazen ni majhen. Lani si povedala, da 
je tvojih lastnih predlogov za tri ~etrtine. Spada{ med tiste redke mlaj{e 
prevajalce, ki so si kmalu ustvarili tudi dolo~en estetski profil z izrazitej{imi, 
zahtevnej{imi avtorji. Presene~a me, koliko starej{ih avtorjev (Grillparzer, 
Musil, Roth, Zweig, Böll …) je `e najti v tvojem opusu, ~eprav je kar 
nekaj tudi mlaj{ih (Pirinçci, Franck, Magnusson, Lewitscharoff …). Je to 
naklju~je? Kak{no “prevajalsko politiko” bi `elela imeti v prihodnje? 

Oseban: Knjige za prevod obi~ajno izbiram glede na to, koliko me 
neko literarno delo osebno nagovori, v meni nekaj premakne oziroma 
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 koliko se ~utim blizu avtorjevemu slogu pisanja. @e od nekdaj so mi 
v{e~ besedila malo starej{ega datuma – in na sre~o sem doslej vedno 
na{la tudi zalo`nike, ki so bili pripravljeni objaviti prevode avtorjev, ki 
sem jih predlagala. Torej ta slika ni naklju~na. Najbr` mi tudi zalo`niki 
predlagajo literarna dela, za katera se jim zdi, da bi mi “le`ala”. Je pa res, 
da se rada preizku{am v razli~nih slogih in se lotevam razli~nih zvrsti – 
esejev, leposlovja tako novej{ih kot tudi starej{ih avtorjev, poezije, v{e~ 
mi je tudi mladinska knji`evnost. Morda bi lahko kot rde~o nit pri svojih 
izbirah izpostavila “poeti~nost”. Prozna dela, ki ka`ejo dolo~eno mero 
poeti~nosti, me pritegnejo ̀ e ob prvem branju. Je pa zame zelo pomemben 
dejavnik “kemija” med avtorjem oziroma njegovim besedilom in mano. 
^e se zgodi, da besedilo no~e zanihati z mano ali jaz ne z njim ali pa da 
avtor/besedilo tr~i ob moje vrednote, ga zelo te`ko prevajam. Pojavijo se 
notranje blokade. Mogo~e tudi zato, ker se pri prevajanju tako globoko 
potopim v tekst, da se v nekem trenutku, kako bi rekla, “zlijem” z njim – 
in ~e v tej to~ki pride do temeljnih nesoglasij, postane zame prevajanje 
te`ko ali skoraj nemogo~e po~etje.
 Vsekakor je res dober ob~utek, kadar zalo`ba sprejme tvoj predlog 
in tudi s tem izka`e zaupanje, sem pa enako vesela predlogov zalo`b. 
V zadnjem ~asu sem prevedla ve~ kraj{ih del in me mika kaj malo 
obse`nej{ega. Take predloge pa `e zaradi finan~nih okoli{~in na~eloma 
dajejo zalo`be, ne prevajalci – vsaj meni doslej s predlogi za obse`nej{a 
dela ni uspelo najti zalo`nikov. Navsezadnje pa je tudi tako, da ~e obstaja 
mo`nost pridobitve kak{nega vira financiranja (ker sta bila denimo avtor 
ali to delo nagrajena), to gotovo spodbudno vpliva na zalo`ni{ko odlo~itev 
za prevod.

Mi pa tak na~in dela ustreza – da del avtorjev predlagam jaz, del pa jih 
predlagajo zalo`be. Tako ostane delo dovolj raznoliko, nabor avtorjev pa tudi.

Kako pa je pravzaprav pri tebi, ki prevaja{ kar iz treh jezikov, iz angle{~i
ne, franco{~ine in slova{~ine? To so trije zelo razli~ni jezikovni in kul
turni prostori, ki od tebe kot prevajalca gotovo zahtevajo veliko znanja o 
posameznih knji`evnostih in precej{njo mero poznavanja aktualne situa
cije, knji`evnih nagrad, klju~nih avtorjev … in vse to zahteva ogromno 
~asa. Predstavljam si, da v Sloveniji ni toliko zalo`nikov, ki bi bili tudi 
poznavalci, denimo, slova{ke knji`evnosti, zato prav gotovo tudi ti kdaj 
predlaga{ besedila za prevod. Po kak{nem klju~u avtorje oziroma njihova 
dela izbira{ ti? In ~e {e malce raz{irim vpra{anje – ali bi lahko rekel, da ti 
kateri od jezikov le`i bolj ali enako rad in enako pogosto prevaja{ kar iz 
vseh treh? Kaj ti je pri vsakem od jezikov najve~ji izziv?
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Pleterski: Kot predvideva{, je ta orientacija med razli~nimi kulturami 
in literaturami zapletena. Veliko je dela, za katerega se zdi, da ne vodi 
nikamor. Veliko iskanja, poizvedovanja, branja, re{etanja. Be`ni vtis o 
knji`evnih razmerah, zalo`bah, avtorjih in naslovih v nekem literarnem 
prostoru ne zadostuje. Samemu sebi se ne bi zdel verodostojen. @elim, da 
je moj predlog – doslej je {lo vselej za moje predloge – resni~no na me
stu. Kar predpostavlja {e toliko bolj{e poznavanje ciljnih razmer – stanja 
v lastnem slovenskem knji`nem in kulturnoliterarnem prostoru. Dela je 
veliko, je pa, kot pravi{ tudi ti, zado{~enje ob lastnih odkritjih toliko ve~je. 
A ker se prav tako kot ti rad preizku{am v razli~nih slogih, ki zajemajo 
aktivacijo celotnega jezikovnega korpusa, tudi mene razveselijo predlogi 
z druge strani.

Z ozirom na posamezne kulturne prostore, s katerimi imam opravka, 
vendarle ubiram nekoliko razli~ne strategije. V primeru izbora iz angle{ko 
in francosko govore~ih kultur, ki pomenijo resni~no {iroko polje, obenem 
pa se vrstno in zvrstno zaenkrat ne omejujem, ostajam precej {iroko 
usmerjen, ~eprav bi bila s~asoma primerna tudi dolo~ena “specializacija”. 
V tej mno`ici ra~unam na sre~na naklju~ja, be`ne omembe, intuicijo, 
osebna priporo~ila, kriti{ka mnenja. Seveda sledim tudi nekaterim na
gradam in sproti spremljam svoje priljubljene avtorje. Preu~ujem, katero 
delo bi ustrezalo programskim usmeritvam posamezne slovenske zalo`be. 

Druga~en pristop ubiram pri slova{ki knji`evnosti – v sloven{~ino je 
prevedenega tako malo, da je odprto celotno polje starej{e in sodobne 
pisave, ki pa je {e obvladljivo, podobno na{emu, tako vzdr`ujem pregled 
nad skorajda vsem, kar nastane, tudi na podro~ju kakovostne otro{ke in 
mladinske knji`evnosti, pri sprejemanju katere smo si Slovenci ustvarili 
sramotno {tiridesetletno zamudo, s katero smo spregledali `e dve gene
raciji ustvarjalcev. Ja, dobro predvideva{, precej se bom na~akal, ~e bom 
pri~akoval, da me bo s slova{kim predlogom nagovorila slovenska zalo`ba 
(smeh). Tovrstne seznanjenosti ni, morda s pomo~jo ve~jih sejmov ali 
festivalov, a {e vedno se na{ trg s takimi knji`evnostmi seznanja posre
dno, prek prevodov v ve~je jezike. V~asih mi zalo`be tako prevedenost 
postavijo kar kot predpogoj, saj `elijo v programu imeti varne, ve~krat 
preverjene avtorje, zase in za razpise. Te`ava je, da podobno razmi{ljajo 
tudi v drugih dr`avah, zato {e tako odli~ni slova{ki avtorji nikoli ne 
do`ivijo mednarodnega preboja. 

Nikakor ne smem pozabiti tudi slovenske knji`evnosti, s katero se 
ukvarjam tako osebno, bralsko kot poklicno. Po eni strani jo {tejem za 
pomemben vir jezikovnega navdiha, po drugi pa sem tudi tu na sledi dob
rim avtorjem, ki bi jih veljalo predstaviti tujini. Tu se najbolj posve~am 
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poeziji, ki mi je posebej ljuba in je po svoji naravi hkrati prikladna za in
tenzivno prevodno dejavnost, tj. preigravanje ne{tetih izrazil, v tuji jezik. 

Nau~il sem se imeti v mislih tudi recepcijski potencial, celo tr`ni po
tencial, ~eravno se mi zdi literarna kakovost (vse manj samoumeven) 
predpogoj. Iz vseh jezikov, ki jih pokrivam, prevajam z enakim veseljem, 
razse`nost veselja je bolj odvisna od literarne kvalitete, ki jo v delovnem 
procesu prepoznavam, in seveda osebne nagovorjenosti. Tudi sam veliko 
dam na prepoznavno avtorsko poetiko. ^e je jezik izrazit, la`je ubiram 
neko enotno strategijo. ̂ e mi kaj trenutno ne le`i, se potrudim poglobiti – 
in ko je prisoten odnos, je tudi prevajanje la`je. Bistveno se mi zdi ohra
njanje odprtosti, kar mi koristi pri slehernem besedilu, ki se ga lotevam, 
res pa je, da je tak pristop nujno zahteven in zamuden. Dolgotrajnej{e 
prevajanje `anrske literature mi tako br`kone ne bi ustrezalo. 

Kar zadeva pogostost prevajanja v dolo~eni jezikovni kombinaciji (po
krivam jih pet), pa mi potreba po prevajalski kondiciji in izrazni sve`ini 
narekuje, da to po~nem ~im bolj izmeni~no, da na~eloma ne pote~eta ve~ 
kot dve leti, preden znova intenzivno prevajam v neko smer. Vmes kon
dicijo ohranjam z branjem, na katero me samo po sebi napeljuje iskanje 
naslednjega kandidata. 

Izziv pri prevajanju iz angle{~ine, tega {irokega, regionaliziranega in 
hkra ti globaliziranega jezika, mi je vzpostavljanje samozavestne jezikov
ne podobe v sloven{~ini, kjer ̀ elim dokazati, da sem ji kos sam in ji je do
rasla tudi sloven{~ina. V prevajanje v angle{~ino me `eneta prizadevanje 
za visoko jezikovno kompetenco v tujem jeziku, kjer sem resni~no posta
vljen na preizku{njo, in ljubezen do slovenskih ustvarjalcev. V prevajanje 
iz franco{~ine me vle~e ̀ elja po predstavljanju vrhunskih literarnih del na 
prevodno zelo razgibanem, zahtevnem in dobro pokritem terenu; tu sem 
vesel, ~e lahko prispevam kak{nega ~isto svojega avtorja. Prevajanju iz 
slova{~ine me zavezuje o~itna nujnost zarisovanja slova{ke knji`evnosti 
in kulture na slovenski kulturni zemljevid, dolo~ena “krivica” do nje, 
primanjkljaji so ponekod popolni. V vsaj ob~asno prevajanje v slova{~ino 
pa me vabi stanje recepcije slovenske knji`evnosti na slova{ki strani, saj 
tam tega nih~e v resnici ne po~ne prvenstveno in sistemati~no, in zahteven 
teren, ni`je mesto literature v dru`bi. 

Zanima pa me, kako je literatura (in katera dela) zaznamovala tvoja prva 
bralna ali celo predbralna leta. In pozneje, kaj si rada brala kot najst nica? 
Kaj bere{ danes, mimo dela, ~e najde{ ~as?

Oseban: Branje obo`ujem, odkar vem zase. Doma smo vedno imeli veli
ko knjig, moj o~e je veliko bral in je knji`evnost zelo cenil, ~eprav se je 
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poklicno ukvarjal s povsem fizi~no dejavnostjo, ki ni imela nobene sti~ne 
to~ke z akademskim svetom. Se je pa vedno znova vra~al h gledali{~u in 
tudi sam je igral. Velika omara s knjigami (pa ne le zaradi lepih hrbtov) 
je tudi zato zame `e od nekdaj srce bivalnega prostora. Prva knjiga, ki 
me je ~isto zares pre`ela, je bila Ronja, razbojni{ka h~i Astrid Lindgren. 
Sploh ne pomnim ve~, kolikokrat sem jo prebrala. Druga knjiga, ki mi 
v spominu prav tako izstopa, pa je Dlan, polna zvezd Rafika Schamija. 
Brala sem ogromno, vsepovsod, pozno v no~ in tudi cele dneve. Dobro 
se spominjam, kako sem se v~asih zaprla v sobo, se zleknila v naslanja~ 
in se zatopila v branje, da me po ure in ure ni bilo na spregled. Sem pa `e 
v osnovni {oli brala tako razli~ne knjige, da je celo u~iteljica sloven{~ine 
zmajevala z glavo, ko sem na bralni seznam za bralno zna~ko poleg Enid 
Blyton in (priznam) Victorie Holt zapisala Rde~e in ~rno ter Mojstra in 
Margareto (smeh). Omenjenih romanov mi ni hotela upo{tevati, ker da 
ju “gotovo nisem razumela, tudi ~e sem ju zares prebrala”, tako nekako 
se je izrazila.

 Posebnega svetovalca nisem imela, brala sem tisto, kar mi je pa~ pri{lo 
pod roke. Knji`nica je `e od nekdaj eden mojih najljub{ih prostorov. Ure 
in ure sem lahko pre`dela v njej, jemala knjige s polic in jih prebirala. 
Nosila cele kupe na mizo in s sve`nji izbrank pod roko odhajala do
mov. Mama se je s~asoma navadila, da me je najprej {la iskat v mestno 
knji`nico, ~e me ve~ ur po pouku {e ni bilo domov. Branje sem do`ivljala 
(in ga {e danes do`ivljam) zelo ~ustveno. Te`ko sem brala besedila, s 
katerimi nisem mogla vzpostaviti ~ustvene povezave. Spominjam se, da 
sem na po~itnicah pri starih star{ih po`rla vse knji`ice, kar jih je izdala 
Dru`ina in sem jih lahko izbrskala po omarah, namesto da bi se podila po 
koro{kih hribih in sve`em zraku … 

 ̂ eprav je vsako moje branje delno zaznamovano s “poklicno deforma
cijo” in skoraj samodejnim prevajanjem, br` ko ugledam tekst v nem{~ini, 
{e zmeraj uspem brati za sprostitev. Pravkar sem denimo prebrala eno od 
zabavnih kriminalk Rogerja Grafa o zasebnem detektivu Philipu Malo
neyju, lotevam pa se `e romana o tragikomi~nem soo~anju z dru`insko 
preteklostjo Adriane Altaras z naslovom Titos Brille, pre`et z judovskim 
humorjem, ki mi je zelo ljub. V sloven{~ini izmenoma prebiram Kameno 
seme Veronike Simoniti in pesni{ko zbirko Miriam Drev Sredi kuhinje bi 
rasla ~e{nja. Nadvse u`ivam tudi v pravljicah. Zve~er, pred spanjem, za 
lahko no~ – zakaj pa ne?

 Deloma res berem tudi “zasebno”, tak je vsaj prvotni vzgib; ko vza
mem knjigo v roko, pa se neredko zgodi, da me besedilo tako prevzame, 
da za~nem zanj iskati mo`nosti objave. Navsezadnje je toliko odli~nih 
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 besedil ali izjemnih avtorjev, ki iz najrazli~nej{ih razlogov dolgo ali sploh 
ne pridejo do prevoda in bralcev v drugem jeziku, kar je velika {koda. 
Svoje delo vidim tudi v slu`bi podpiranja takih besedil in avtorjev, za 
katere z veseljem naredim nekaj korakov ve~ in se sama anga`iram pri 
utiranju poti med bralce.

Še malo bi se navezala na prevajanje v razli~ne jezikovne smeri, saj preva
ja{ tudi v angle{~ino in slova{~ino. ^eprav so nas med {tudijem prevajal
stva pripravljali na prevajanje in tolma~enje v obe smeri in smo se v tem 
tudi intenzivno urili, prevajali/tolma~ili smo torej tako v slovenski kot tudi 
v tuji jezik, se namre~ pogosto zgodi, da naletimo na mnenje, da “smemo 
prevajati samo v materni jezik”. Pedago{ka stroka se po~asi sicer odpira 
v {ir{e pojmovanje ve~jezi~nosti in za~enja govoriti o “dominantnem/
prvem jeziku” (~eprav je tu spet vpra{anje, ali ne gre samo za druga~no 
terminologijo, za katero se skriva podoben koncept), prevodoslovje pa je 
do tega bolj zadr`ano. Morda se tu razlikujejo tudi teorije razli~nih kultur
nojezikovnih prostorov. ̂ e ̀ e, je zaenkrat obveljal konsenz, da se v jezik, 
ki ni jezik tvoje primarne ali najdalj{e socializacije, prevaja v tandemu z 
“maternim” govorcem. O~itno so mnenja deljena tudi o tem, kdaj je neko 
sodelovanje “soavtorstvo” in kdaj gre za sodelovanje v smislu “redakcije”.

Pleterski: S takimi razmisleki se br`kone ukvarja vsakdo, ki pri nas preva
ja v nematerni jezik. Problematika je seveda kompleksna. Izhajal bi prav 
iz tega, kar si nakazala z izrazom “teorije razli~nih kulturnojezikovnih 
prostorov”, dodal pa bi {e ~asovno razse`nost.

Kar zadeva mit o maternem govorcu kot kompetentnem prevajalcu per 
se, bi si pomagal s sistemskimi teorijami, ki upo{tevajo literarno polje, 
trg, udele`enost vseh subjektov pri realizaciji prevoda, denimo naro~nika 
(posameznika ali ustanove), ne le lektorja in urednika konkretne izdaje. 
S to optiko nemudoma tr~imo ob finan~ni vidik. Vemo, da veljajo za 
prevajanje v nematerni jezik vi{je postavke kot za maternega. Stro{ki so 
zato ̀ e v izhodi{~u vi{ji. Naro~nik torej, ~e ̀ e pristane na vi{jo postavko, 
rad pri~akuje, da bo prevajalec (prav zato) oddal jezikovno brezhiben 
izdelek. V stroki pa vemo, da je postavka taka zaradi ve~je zahtevnosti in 
ve~jega ~asovnega vlo`ka. Naro~nik si zato te`ko predstavlja, da bi moral 
(spodobno) pla~ati tudi lektorja, za povrhu {e poiskati tujca, s katerim se 
bo te`je pogajati ali ga ogoljufati. Ta vidik nedvomno prispeva k mitu o 
na~elnem neprevajanju v nematerni jezik. ^e naro~nik posledi~no izde
lek v prevod zaupa tujcu, mu lahko zara~una postavko za materni jezik, 
obenem pa ima ob~utek, da izdelka ni treba lektorirati, saj ga je vendar 
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izdelal materni govorec, medtem ko pri prevodu v sloven{~ino faze lekture 
praviloma ne izpusti. Tudi zato, ker so pri nas dampin{ke cene za lekturo 
v sloven{~ini sme{no nizke.

Drugi vidik za la`je pojmovanje, kot pravi{, nekega maternega govorca 
(dvojezi~nega odraslega) kot kompetentnega prevajalca pa je zgolj ve~je 
zaupanje “tujcem” oz. na{a nizka samopodoba, pa tudi te`ja preverlji
vost kakovosti njegovega izdelka s strani naro~nika. Na drugi strani nad 
nematernim govorcem visi na~elna senca dvoma o njegovi resni~ni kom
petentnosti. Gotovo je res, da kakovostnih prevajalcev v nematerni jezik 
ni veliko, a jih je v zadnjem ~asu ve~. Hkrati tudi dr`i, da je pri nas tudi 
veliko nestrokovnjakov, ki prevajajo v svoj materni jezik, saj so izkori
stili lepe mo`nosti za delovanje (tudi) na tem podro~ju, posebej v sferi 
tehni~nega prevajanja.

Med tistimi, ki knji`evno prevajamo v tuji jezik, smo gotovo ve~inoma 
taki, ki do tega ~utimo naklonjenost in menimo, da lahko delo zadovoljivo 
opravimo, kondicijo lahko recimo sproti preverjamo na svojih strokovno 
lektoriranih izdelkih. ̂ e bi proizvajali klavrne prevode, bi od tega po~etja 
slej ko prej odstopili, saj bi bila mno`ica popravkov jasen signal. Lahko 
pa, ~e imamo mo`nost stalnega dela, s~asoma tudi napredujemo v samo
stojno delo. In ne nazadnje, kot pri prevajanju v materni jezik, imamo ve
dno izbiro, da ̀ e po ogledu izvirnika presodimo, ali smo besedilu dorasli, 
in se zanj sploh ne odlo~imo.

Tretji dejavnik za delovanje tega mita pa vidim v prepri~anju in sodbah 
nekaterih prevajalcev, ki ne prevajajo v tuji jezik, da se tako ne prevaja. 
Pri starej{ih je to razumljivo, pri mlaj{ih nekoliko manj. Razmere so se 
namre~ korenito spremenile. Midva, denimo, sva bila v to samodejno, 
kot pravi{, vpeljana skozi {tudij, in tako na to po~etje gledava kot na 
nekaj samoumevnega, izvedljivega. Rad poudarjam, da je bilo prevajanje 
v angle{~ino moja prva ura vaj na fakulteti v prvem letniku. Tam sem 
ugotovil, da se to po~ne, in ne nujno slabo. In odtlej se s tem ukvarjam. S 
spremenjenimi razmerami imam v mislih tudi globalizacijo in informacij
sko dru`bo. ^e sem v prvih dveh letnikih {tudija (v prej{njem tiso~letju) 
{e prevajal z listom papirja in papirnatima slovarjema, dvojezi~nim in 
enojezi~nim, ter slovarjem kolokacij, se mi je ̀ e v tretjem ponujala skoraj 
celotna paleta prevajalskih orodij, kakr{na poznamo danes: eslovarji, 
specializirani in splo{ni, glosarji, podatkovne baze, vzporedna besedila, 
iskalniki, epo{ta, pomnilniki prevodov itn. Le lastne internetne povezave 
{e nisem imel (smeh). Te pridobitve so prevajanje nujno dvignile na vi{jo 
raven kakovosti in hkrati zahtevnosti. V mojem primeru je imela pomemb
no zaslugo tudi povratna informacija slovenskih in tujih u~iteljev med 
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vajami ter seveda sami popravljeni prevodi. Z nastopom informacijske 
dru`be se tako razlika v kakovosti kon~nega izdelka med izdelki “mater
nih” in “nematernih” prevajalcev vse bolj izravnava.

Kako pa povsem formalno razre{iti vpra{anje avtorstva prevoda v ne
materni jezik? Stvar dogovora. Osebno imam izku{nje ̀ e z vsemi kombi
nacijami prevajanja v isto smer, tako s prevodom v paru in v skupini kot 
s samostojnim prevajanjem z lektorskim pregledom maternega govorca, 
ki zna solidno ali sploh ne zna slovensko. V teh primerih je seveda vna
prej dogovorjeno, kdo opravlja kak{no vlogo. Prebiram pa tudi prevode 
maternih govorcev iz slovenskega jezika, jih primerjam z izvirniki, pre
sojam re{itve. ^e besedilo izbiram sam, se po preu~itvi izvirnika vedno 
predhodno odlo~im, ali bom z nekom sodeloval na soavtorski ali lektor
ski na~in. Za prevajanje v nematerni jezik se najpogosteje odlo~im, ~e 
lahko predvidim, da bo zado{~ala lektura. Redkeje, denimo, ~e me neko 
zahtevno besedilo izrazito privla~i, grem v tandem. Tudi tovrstno delo 
je dobrodo{el plod informacijske dru`be; ni si ve~ te`ko predstavljati 
stalnega sodelovanja z nekom po spletu. Po moji izku{nji je idealno, 
~e v tandemu oba obvladata oba jezika, in tako drug drugega izmenjaje 
preverjata. In ostaneta prijatelja (smeh). Gre pa za neskon~no dolg pro
ces. Tako sem po~el pri prevodih posameznih pesmi in zgodb, izdelek je 
odli~no uspel, medtem ko s ~asovnega in ekonomskega vidika kot splo{ni 
trend nima perspektive. 

Osebno se pogosteje kot s predsodki – med njimi je tudi romanti~na 
predstava navdahnjenega prevajalca pesnika – soo~am z odsotnostjo pra
vega tr`i{~a za tovrstne izdelke. Pri tem se zavedam, da je treba najprej 
vplivati na spremembe obstoje~ih vzorcev in – povedano s tr`nim bese
dnjakom – ustvariti “potrebo” po slovenski kulturi in literaturi v nekem 
jeziku in kulturi. 

S prevajanjem v angle{~ino in slova{~ino sem v ~udnem polo`aju, na 
nikogar{njem ozemlju. Angle{ko govore~e tr`i{~e je na videz ogromno, 
mo`nosti pa ne{teto, a ne za knji`evno prevajanje, saj gre pri vseh teh 
kulturah za izrazito “neprevodne” literarne sisteme, gre tako reko~ za 
prevajanje “v prazno” (za t. i. globalno tr`i{~e), {tevilo objavljenih pre
vodov je skorajda zanemarljivo. Tam me torej ~akajo posamezne literarne 
revije, kak{na gverilska zalo`ba, redno delo in zaslu`ek pa ne, ni ga niti 
za maternega govorca, prilo`nosti za prevajanje slovenske knji`evnosti se 
zato ironi~no sporadi~no ponujajo slovenskim prevajalcem.

Pri prevajanju v slova{~ino se soo~am predvsem s pomanjkanjem kul
turne izmenjave na nekaterih ravneh, marsikje je {ele treba tipati teren, 
vzpostaviti komunikacijo (revije, zalo`be, festivali, ustanove, dru{tva …), 
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ki bi nato spro`ila tudi prevajanje. Druga te`ava, veliko te`je premagljiva, 
pa na Slova{kem predstavlja polo`aj kulture, literature in jezika, ki so tam 
veliko bolj obrobnega pomena kot pri nas, ne dojemajo jih namre~ kot 
narodotvorne; veliko {kodo je naredila polpretekla zgodovina za `elezno 
zaveso, ni~ manj tudi novej{a politika, mnogo preteklih vzorcev vztraja. 
Slovaki se te`ko odpirajo navzven, o ~emer pri~ata tudi dejstvi, da so 
odklonili, da bi bila Slova{ka (s ^e{ko) ~astna gostja na frankfurtskem 
sejmu in da se slova{ke zalo`be s svojimi programi sploh ne prijavljajo 
na evropske razpise. Tudi na Evroviziji ne nastopajo (smeh). A delamo 
majhne korake in u~inki se po~asi ka`ejo.

Iz teh razlogov te`ko prihajam do objav, zaradi katerih me tudi na{a 
agencija za knjigo kot posrednika slovenske kulture pri nas in v tujini – ~e 
ubira mehansko to~kovanje dosedanjega dela – jemlje manj resno od mo
jih dejanskih prizadevanj in mojega dela ne more zadovoljivo ovrednotiti.

Študirala si prevajalstvo in pri tem imela tako ali druga~e opravka s teorijo 
prevajanja. To je med uveljavljenimi knji`evnimi prevajalci praktiki, ki so 
v prevajanje praviloma stopili predvsem skozi ob{tudijsko in po{tudijsko 
prevajalsko dejavnost, {e vedno precej{nja redkost. Kaj ti je ta {tudij dal, 
v ~em je njegova prednost za prihodnjo pot knji`evnega prevajalca. In o`je 
gledano, v kak{no pomo~ ti je teorija pri vsakodnevni praksi? (Raz{irjeno 
je mnenje, tako med prevodoslovci kot praktiki, ne le v Sloveniji, da teo
rija in praksa potekata precej vsaka sebi in se medsebojno praviloma ne 
oplajata. Najbolj je pri nas to vidno pri prevodni kritiki …)

Oseban: Imela sem tudi sre~o, da je diplomski prevajalski {tudij v Ma
riboru obsegal razmeroma veliko ur knji`evnega prevajanja. Po poletni 
{oli prevajanja na Premudi pa sem vedela – to je to, `elim se ukvarjati s 
prevajanjem literature. Ob spodbudi moje premujske mentorice in tedanje 
navdihujo~e lektorice na vajah iz knji`evnega prevajanja, Ur{ke ^erne, 
sem za~ela samostojno vzpostavljati stike z literarnimi revijami, ki bi bile 
pripravljene objaviti kak{en moj prevod – in jih tudi na{la. Tako da sem 
po svoje tudi jaz za~ela prevajati med {tudijem.

Poklic prevajalca resda ni pogojen s predhodnim {tudijem prevodo
slovja ali literarnega prevajanja, menim pa, da je {tudij kljub temu lahko 
v veliko pomo~. Ponudi ti smernice, pomaga videti {ir{o sliko, v obrisih 
ti predstavi in pribli`a izzive in pasti prihodnjega poklica. Ne more pa te 
popolnoma opremiti za konkretno delo, ki te pozneje ~aka, seveda, tega ne 
zmore noben {tudij. Marsikatero izku{njo, ki ti pozneje {e kako prav pride, 
pa je vsekakor mogo~e pridobiti ̀ e med {tudijem, ogromno je prilo`nosti, 
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ki jih velja izkoristiti – {tudijske izmenjave v tujini, {tipendije in poletne 
{ole, prevajalski projekti, pri katerih lahko sodeluje{ … Potem pa so tu 
konkretne prevajalske izku{nje, poskusi in napake, dragocena povratna 
izku{nja zavzetega urednika ali lektorja, ogromno lastne iniciative za 
nenehno izbolj{evanje. Bolj ko se v procese prevajanja poglablja{, bolj 
premi{ljen postaja{ in bolj skromen, zadr`an v presojanju, “kaj je prav in 
kaj narobe”. Na lastni ko`i izkusi{, da je prevodnih razli~ic vsaj toliko, 
kolikor je prevajalcev, in da vsak odmik od izvirnika {e zdale~ ni nujno 
zdrs ali celo napaka, ampak lahko zanj obstajajo najrazli~nej{i razlogi. 
Da je vsak knji`evni prevod v kon~ni fazi kompromis med razli~nimi 
sodelujo~imi, v najo`jem smislu med prevajalcem, urednikom in lektor
jem, tudi korektorjem – in da na kon~ni izdelek kot prevajalec, ~eprav si 
pod prevodom podpisan, ne more{ zares vplivati v tolik{ni meri, kot bi 
morda pri~akoval ali `elel.

Lahko da je ravno ta uvid tisto, kar prevodni kritiki, ~e se zdaj nave`em 
nanjo, pogosto manjka. Opa`anje {ir{e slike, zavedanje tega, kaj vse na 
prevod, ki je pred tabo, zares vpliva. Za razpravo o prevodni kritiki je 
na tem mestu premalo prostora; lahko se je dotaknem samo v obrisih. 
Mogo~e bi za opis dveh skrajnih polov kritike uporabila kar znano pri
spodobo gozda in drevesa. Prevodna kritika enega skrajnega pola bo se
kala samo izbrana drevesa (se denimo opirala na hitro izsledljive razlike 
v smislu formalne ekvivalence), druga skrajnost pa bo pod praporom 
prevajalske svobode dopu{~ala ali zagovarjala celo bistvene odmike od 
izvirnika, interpretacije in izpuste, na prevod bo gledala kot na samostoj
no, od izvirnika neodvisno umetni{ko delo. Br`kone bo najbolj plodna 
tista prevodna kritika, ki bo nekje vmes, ki bo sicer izhajala iz celote, a 
bo obenem zmo`na prepoznati tako posamezna drevesa kot njihovo me
sto v gozdu, ki bo sposobna vzpostavljati {ir{e povezave med elementi 
in izhajajo~ iz tega presojati obseg posledic, ki ga lahko ima na celoto 
literarnega dela tak ali druga~en odmik od izvirnika. Da naj bi bila osnova 
vsakr{nega podajanja kritike uravnote`enost in ne kritizerstvo, torej ne 
samo izpostavljanje izbranih “napak”, pa tudi ne le povr{na sodba v smi
slu “dober, teko~ prevod”, `e pti~ki ~ivkajo. Kljub temu pa, kot opa`am, 
kritika v veliki meri izra`a samo eno plat – ~e prevod ̀ e omenja, ga bodisi 
povr{no pohvali ali povr{no udari po njem. Prevodna kritika je poleg tega 
obi~ajno samo “dodatek” k recenziji; morda ravno zato velja prepri~anje, 
da zanjo niso potrebna posebna znanja in da jo lahko napi{e prav vsakdo. 
To po mojem mnenju ne dr`i. Kadar prevodni kritik nima ustrezne stro
kovne podlage, je bolje, da ostane samo pri navedbi prevajalca, presojanju 
prevoda pa se odpove.
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V ~em pa sta navsezadnje smisel in namen prevodne kritike, se spra{ujem 
kot prevajalka. Gre za informacijo stroki ali lai~nemu bralcu? Gre za 
povratno informacijo prevajalcu, za vrednotenje njegovega dela? Za po
vratno informacijo zalo`bi? Najbr` mi bo na tem mestu kdo ugovarjal, 
vendar menim, da je prevodna kritika v prvi vrsti namenjena strokovni 
in ne splo{ni lai~ni javnosti. Tistim akterjem torej, ki so neposredno po
vezani s prevajanjem in zalo`ni{tvom, ne pa obi~ajnemu bralcu, ki z njo 
nima kaj po~eti. Skladno s tem vidim njeno mesto v strokovnih medijih 
in ne v dnevnem ~asopisju. Za razliko od literarne kritike, ki soustvarja in 
zarisuje prostor splo{nih literarnih tokov in kot taka v bistveno ve~ji meri 
sodi v javno domeno, se prevodna kritika posve~a zelo ozki, specifi~ni in 
kompleksni tematiki. Kot taka si zaslu`i dovolj prostora za tehtno analizo, 
kar pa v enem stavku ali najbolj{em primeru enem odstavku ni mogo~e. 
Pri nas primernega medijskega prostora za prevodno kritiko {e ni. Edini 
pribli`ek temu so izbrani Pobliski v prevode v Bukli, ki pa imajo kljub 
temu na voljo bistveno premalo prostora za poglobljeno analizo, ki jo 
vsaka analiza prevoda zahteva. Sporadi~no sicer izide kak{en prispevek 
v kateri od literarnih revij, a to je prej izjema kot pravilo.

Prevodoslovje me, ~eprav je prevajanje povsem prakti~no opravilo, zelo 
zanima. Ta trenutek je denimo na moji bralni mizi Vrvohodska umetnost 
prevajanja Štefana Vevarja. Odli~no ~tivo izpod peresa strokovnjaka, ki 
zna stvari postaviti v ustrezno perspektivo; velika dodana vrednost so 
konkretni primeri iz prakse in premisleki o procesih prevajanja, kakor 
jih do`ivlja sam kot prevajalec praktik. Da bi si s teorijami konkretno 
pomagala pri kak{ni prevodni odlo~itvi, se mi sicer {e ni zgodilo – jim 
pa pripisujem velik pomen v reflektiranju (tudi lastnega) prevajalskega 
dela in v utrjevanju stroke.

Kaj pa trenutno le`i na tvoji bralni polici?

Pleterski: Spadam med prevajalce, pri katerih je prozno ~tivo redko 
lo~eno od iskanja prevodnih kandidatov ali priprave na prevajanje. Izje
ma so poezija, neleposlovje in ve~inoma slovenska knji`evnost. Tako je 
tudi tokrat, posebej sem se potrudil, da ~im prej pridem do nove novele 
Pavla Vilkovskega Be`ni sneg, izdane lansko jesen, saj sem prebral ne
kaj odli~nih kritik in sem zelo radoveden. Dalj ~asa `e namre~ tehtam, 
katero njegovo delo bi bilo najbolj primerno za prevod, morda mi tole 
mojega dosedanjega kandidata izrine. Glede slovenskih prozaistov bom 
takti~no po~akal na kresnikovsko deseterico. Pravkar pa se je med mojim 
branjem nepri~akovano zna{la slova{ka kratka proza izpred ~etrt stoletja, 
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tako  odkrivam, kak{en je zgodnji opus najzna~ilnej{ega predstavnika 
slova{kega postmodernizma, Tomá{a Horvátha. @e nekaj ~asa berem tudi 
opus francoskega avtorja Richarda Milleta, pri katerem me je spet prevzel 
tisti ob~utek odkritja, da sem pri{el na sled nekomu, ~igar slog in teme 
imajo ̀ eleni naboj. Prevodne zgodbe se s tem seveda {ele za~enjajo (smeh). 

Ker sva `e spregovorila o svobodi prevajal~evega delovnega procesa, bi 
te za konec vpra{al, kako vidi{ {ir{e svoj status svobodnjakinje? Verjetno 
te`ko presodi{ stanje pred desetletji – ~eprav s starej{imi kolegi beseda 
najbr` nujno nanese tudi na to –, toliko bolj pa lahko zdaj, po treh le
tih, ovrednoti{ svoj polo`aj samozaposlene knji`evne prevajalke. Bi pri 
njem vztrajala, tudi ~e bi ti ponudili redno slu`bo na zalo`bi, univerzi, 
v knji`nici, dr`avni upravi ali mednarodnem podjetju s kulturnimi vse
binami?

Oseban: No, vsaj dve od na{tetih delovnih mest bi me vsekakor mikali 
(smeh). Res je, te`ko presodim, kak{en je bil polo`aj samozaposlenih pred 
leti, o tem premalo vem. Moja izku{nja je sicer zaenkrat pozitivna, saj je 
moje delo kot kakovostno ovrednotilo tudi Ministrstvo za kulturo in mi 
odobrilo pla~ilo prispevkov. Gre za oceno strokovne komisije o kakovo
sti in pomenu prevodnega dela zadnjih let za {ir{i kulturni prostor, ne za 
socialni korektiv, ki bi re{eval ekonomsko {ibkej{e prevajalce, a vendar 
moram priznati, da bi se brez te opore s statusom samozaposlene v kulturi 
zelo verjetno gibala po skrajnem robu ali pa bi bila prisiljena v iskanje 
druge zaposlitve, s katero bi si “financirala” prevajalstvo. @e res, ekonom
ska kriza je nespregledljivo dejstvo. V {e ve~ji meri pa se mi zdi polo`aj 
(samo)zaposlenih v kulturi pri nas posledica pomanjkanja sistemskih 
re{itev. Medtem ko status umetnikov in knji`evnih prevajalcev v razvitih 
evropskih dr`avah (ki, mimogrede, prav tako ti~ijo v krizi) v bistveno 
ve~ji meri upo{teva realne okoli{~ine in omejitve dela v kulturi in je temu 
primerno reguliran z olaj{avami in posebnimi zdravstvenosocialnimi she
mami, je v Sloveniji delo na podro~ju kulture skorajda privilegij, ki si ga 
lahko “privo{~ijo” le redki. Svoboda na{ega poklica je seveda lahko ~udo
vita. Nudi veliko prostora za ustvarjalnost in pro`nost. Ima pa tudi manj 
prijetne plati – s katerimi se morajo navsezadnje soo~iti samozaposleni 
na vsakem podro~ju: dokler si kolo v mehanizmu, ki brezhibno deluje, 
je lahko vse v najlep{em redu. Kriti~no pa postane, ~e se pojavi kak{na 
bolezen ali `e za~asna nesposobnost za delo. Priznam, o tem no~em prav 
dosti razmi{ljati in zelo upam, da me ne bo doletelo. Zlasti problemati~en 
se mi zdi na{ absurdni status “dvo`ivk”, da si obenem svoj delodajalec 
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in delojemalec in tako potegne{ kratko pri pravicah, ki jih sicer imajo 
zaposleni (bolni{ka, dopust, pla~ilo nadur, ~e jih na{tejem samo nekaj), 
ti pa si jih mora{ “nuditi sam”. ^e bi se mi ponudila mo`nost redne za
poslitve v eni od zgoraj na{tetih institucij, bi o tem vsekakor premislila. 
To seveda ne pomeni, da bi se knji`evnemu prevajanju odpovedala, bi 
pa njegov obseg zmanj{ala. Samozaposlena nisem le zaradi idealizma in 
brezmejnega navdu{enja nad tako obliko zaposlitve, jo pa znam dovolj 
ceniti, da vidim tudi njene dobre plati.

Dragi Andrej, najlep{a hvala za ta navdihujo~ in zanimiv pogovor. Naj ti 
prevodi {e naprej gladko te~ejo izpod tipk in ti bogatijo `ivljenje. Ti pa z 
njimi zakladnico slovenske prevodne kulture.

Pleterski: Draga Ana, hvala tudi tebi za besede, ki prina{ajo spodbudo 
v na{em cehu. Tudi na tvoj `lahten prispevek mo~no ra~unam. 


